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HarmionansHOTO aBialiifHOrO YHIBEpCUTETY

CHENU®IKA HABUAHHSA MAMBYTHIX ABIAIIIMHUX CIIELIAJIICTIB
MPOPECIMHO-OPIEHTOBAHOMY YCHOMY MOBJIEHHIO

Y cmammi npoananizoeano cneyughixy Hasuanus manuOymwuix asiayitiHux cneyianicmis
npoghecitino-opieHMOBAHOMY MOBIEHHIO, WO Peani3yiombcs 3a 00NOMO20K MAKUX MEXAHIZMIB, 5K
anmuyunayis, CNPUHAMMA MOBHO20 NOMOKY, NAM SAMb, yA6d, a02iuHe mucieHHs. Ocobausoeo
3HAYEHHs MU HAOAEMO MEXAHI3MY OCMUCIEHHSA NOYYMO20 Mamepiany, Mexamizmy Cl1yxo8oi nam ami
ma Mexauizmy npocHO3YEaHHA.

Knrouoei cnosa: esepbanvha KOMyHIKayis, CHpULUHAMMS, YCHE MOGIEHHs, peyunieHm,
CYXaHHA, agiayitHull cneyianicm, an2ailicbKa Moéd.

IMocranoBka mnpodiaemu. IlpodeciliHo-opieHTOBaHA aHTIIChKa MOBa € BaKJIMBOIO
CKJIQJIOBOIO TMIJIFTOTOBKU aBialiiiHOro cmenianicta. SKiCThb MOBHOi MIATOTOBKH PETYIIOETHCS
Bumoramu IKAQO, mo mepemdadae BOJIOMIHHS AHMIMCHKOID MOBOIO Ha YE€TBEPTOMY POOOYOMY
piBHi. [IpodeciiiHuii piBeHb BOJOJIHHSA aHTIINCHKOI0 MOBOIO Iependadae yMiHHSA CHpUMAaTH Ha
CJIyX Ta BIJIOBITHO pearyBaTH Ha OTpUMaHy iH(oOpMalio y mporeci npodeciiiHoro CrijJKyBaHHS,
nepenaBaty iHdopMallio, po3yMiTH pi3HI akleHTH Ta Oararo iHmoro. Tomy, ocobnuBa yBara
NPUAUIETBCS  BUPIIMIEHHIO Tpo0JeM, TOB’SI3aHUX 3 TPOLECOM CHPUMHATTS TpodeciitHo
OpIEHTOBAHOT'O MOBJICHHSI MallOYTHIMU CHeIialiCTaMu.

AHaJi3 ocTta”HIX xociaifxkeHb Ta mnyOJaikaunii. [Ipoumecu MmopomxeHHS 1 CHPUMHATTA
MOBJICHHSI Yy MeKaxX JIHIBICTUKM jaociipkyBanuch banesnuem @. C., ['pymesunpkoro T. T,
Herik T. A., 3umnero I. O., Capoxinum A.Il. Ta iHmumu. I[IpoOnema HaBuYaHHS aBialiiHUX
cremiajicTiB mpodeciiHO OpieHTOBaHIM aHIJICHKI MOBI pO3rifAanach IEBHOI HHU3KOIO
HaykoBliB, a came AxkimoBoro O. B., I'epacumenxo JI. C., JlaBpyxinotwo T. B., Mitcyromi M.,
Mockanenko O. L., Xapuenkom B. I1., LllepOinoro C. B. it Garatbma iHIIMMH.

OcTaHHIM YacoM 3pOCTa€ THTEPEC BITYMZHIHHUX Ta 3aKOPJIOHHUX HAYKOBIIB /10 TIpodeciitHo-
OpIEHTOBAHOT'O CIUJIKYBaHHA, 30KpeMa TaKOro Horo pi3HOBUAY SK YCHE MOBJIEHHS, III0 BUSBUIOCH
OJIHMM 13 OCHOBHMX KaHaJiB 1H(opmallii, K y HaBYaJIbHIM, Tak 1 y npodeciiHii AiAIbHOCTI, YUM
3YMOBIIIOETHCS AKTYAJBHICTh JJAHOT CTATTI.

Metoro crarTi € JochipKeHHs crenu(iku HaBYaHHS MalOyTHIX aBilallifHUX CHEIiaNicTiB
npodeciiiHo-0piEHTOBAHOMY YCHOMY MOBJICHHIO.

Bukisiag ocHoBHoro marepiajy. CBiTOBI mporiecu riobainizaiii CycHniibCTBa BUMararoTh
BiJl Cy4acHOrO CIelianicTa JOCTaTHbO BHCOKOTO PiBHS BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO. Y raiysi
aBialii aHTIIChKa MOBa € OJIHIEI0 3 3araJibHOBXHBaHUX MDbKHapomHux MoB IKAO, mo cropuse
e(peKTUBHOMY 3JIHCHEHHIO Mpo(deciiHOro CHUIKYBaHHS, HANpUKIad, MDK MUJIOTOM Ta
JUCIIETYEpPOM, OCODJIMBO 3a YMOB SIKILO aHIJIIMCbKa MOBA HE € IXHBOIO piHOI0 MOBO. HaykoBii
HA3UBAIOTh il MPO(ECIITHO OPIEHTOBAHOK MOBOIO aBiallifHOTO CrIpsiMyBaHHS [6, ¢. 2].

ABiariiiiHa aHrjilickka MOBa BUCTyIa€e e(heKTUBHUM 3aCO00M CIUIKYyBaHHS y ipodeciitHomMy
cepenoBuili. Hamy yBary mpuBepTae BepOajbHE CHIUIKYBaHHS, sIK «(popMa COIiaIbHOI B3aeMOIT
JIOZIel 3a JOTOMOrOI0 MOBH, SIKa pealli3yeTbCs B MOBJIEHHEBIM MisJIBHOCTI MAapTHEPIB IO
CHiKyBaHHIO» [7]. ¥ CBOEMY JOCHTIIKEHHI MH 30CEpEIMMOCh Ha ayAifOBaHHI, IO 3IHCHIOETHCS Y
crennivyHIi KOMyHIKaTUBHIM cdepi aBiamii, sSKid MpUTaMaHHI CTaHIAPTH30BaHiI (HopmHU, TOOTO
NEBHI KOMYHIKaTUBHI CUTYaLlii.

OmuuM 3 eTamiB BepOATbHOTO CHUIKYBaHHS, a caMe WOro CiIyXaHHs, € po3ymiHHsA. Ha
NpUKIaaAl 1podeciiiHO-OpieHTOBaHOI MOBHM PafioTesle()OHHOTO CIUIKYBaHHS MM 0ayuMo, IO
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pe3yabTaT PO3yMIHHS [1aJOTIYHOTO YCHOTO MOBJICHHS BiJOMBAETHCS y TEBHHMX [isX, KOMaHJaX,
MOBIIOMJICHHSIX, HAMipaXx IMUJIOTa, AUCIIETYepa UM IHITNX aBialliiHUX CIICIiaTiCTiB.

Mu mnoromkyemMocs 3 IyMKOIO YKpaiHchkoro d¢inomora @. C. baneBuva om0 erariB
ayJilOBaHHS: PO3YMIHHS TIOBEPXHEBOTO 3HAYCHHS, I[€ TMepIIa peakilis, CIIBBIIHECEHHS 3
KOHTEKCTOM Yy IIHPOKOMY ceHCl (TOpIBHSHHA WOro 3 TIOMEPEIHIMU ITOBIIOMJICHHSMH 1
IPOTHO3YBAaHHS HACTYIMHOTO MUISXOM BHCIJIOBJICHHS HaMipiB MO0 MOAAIBIIUX Jii), pO3yMiHHS
MTMOMHHOTO 3HAYeHHS (CYTHICHE PO3YMIHHS TIIOBIJIOMJICHHS), CIIIBBITHECEHHS 3 (OHIOM
npodeciiHuX 3HAaHb NPUCYMO3HINHA, IHTEICKTYalbHO-EMOIlIIfHE CIPUHHATTS TOBIJIOMIICHHS,
YCBiTOMJICHHSI HOTO 3MiCTy, KOHIIEIITY, a TAKOXK 1HTEHIi# agpecanTa [1, c. 104].

[Tin nmpodeciiHO-OpIEHTOBAaHMM ayAiIOBaHHAM MM Ma€MO Ha YBa3i CKJIAJHY MOBHY
JISJIBHICTh 3 O3HAWOMJICHHS 3 Mpo(deciifHO-BaXIMBOIO iHGopMarliero (OmiHKa, BigOip, MoaabIie
3aCTOCYBaHHSA), MOB’SI3aHOI0 3 MPOQECiifHO0 AisIbHICTIO Yy cdepi aBiamii. AHaIi3 AOCIIPKEHB 3
npo0JieMy CIPUHHATTS 3BYKOBUX CUTHANIB y MpodeciiiHOMy CHUIKYBaHHI MOKa3aB, 110 00’ €KTUBHI
Ta CyO’€KTHBHI TPYTHOIII TEPETBOPIOIOTh JNaHWUK mTporec Ha HaackiIagawid. J[o 00’ €KTHBHHX
YHUHHHKIB, 110 YCKJIATHIOIOTh podeciiiHe aynifoBaHHS Maii0yTHHOTO aBialliifHOTO CHelialicTiB, Ha
nymky JI. B. BoHgapeBoi, BITHOCATBCS TE€XHIYHI HIYMH, CYBOPHH JIIMIT 4acy, IO BiABOJUTHCS Ha
CHPUMHATTSA TMOBIJIOMIICGHHS, PANTOBICTh OTpUMaHHs iH(popMalii; 70 Ccy0’€KTHUBHHX HAYyKOBEIb
BIJTHOCHTH OCOOJMBOCTI BUMOBH, IHTOHAIII1, IHIUBIIyaJbHI aKIICHTH KOMYHIKaHTiB [2, c. 23].

B yMoBax npodeciiHol AiSUIBHOCTI aBlalliiHUX CHEIIaliCTIB padio € HaI/I3py‘lH1H_II/IM
JOCTYITHUM 1, Pa3oM 3 THUM, CKJIQIHUM /ISl CIPUHHATTS JoKepesnoMm iHdopmarii. Y 3B ;131<y i3
MIBUJKUM TEMIIOM MOBJICHHS, IUCTAHLIMHICTIO, a caMeé BIJCYTHICTIO 3BOPOTHOTO 3B’S3KY,
BIJICYTHICTh HEBepOaNbHUX 3aco0iB (MiMiKa, JKE€CTH, TOIIO), IO MOXYTh CIPHATH Kpaliomy
PO3YMIHHIO, HATIOBHEHICTh PaJiONOBIIOMIIEHb HOBOIO, CKIIAHO iH(OPMALIi€l0 1 HASIBHICTIO Pajio
IIYMiB YCKJIa/IHIOIOTh ayA1l0BaHHS.

€. C. KantypoBa BH3HAa€ Ji€BOI0 yMOBOIO ayAMTHUBHOI MAiSTIBHOCTI 1HO3EMHOK MOBOIO
JOTPUMaHHS  ONTUMAIbHMX  MapamMeTpiB  (YCHIIIHICTb,  €(QEeKTUBHICTb,  aJEKBaTHICTb,
IHTETPAaTUBHICTb) JJIi BUPILICHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb, JETEPMIHOBAHMX NPAKTUYHUMHU
nusiva [4, c. 93], O. 0. Manymko BBaxkae 3arnopykor €(QEeKTHBHOIO CHPUHHATTS 1HO3EMHOI
ABTEHTHUYHOI MOBHU YypaxyBaHHS IIIHTBICTHYHMX KOMIIOHEHTIB BHCIIOBIICHHS, 1HIUBITyaTbHUX
0CcOOJIMBOCTEN KOMYHIKaHTIB Ta yMoOB crouikyBaHHs [5, c. 10]. B. O.[lubaneBa mnoB’s3ye
CIPUHHSIHHS Ta 3MICTOBE MEPEOCMMCIICHHS 1HIIOMOBHOIO ayAWTHUBHOTO TMOBIJOMJIEHHS 3 TaKUMHU
MeXaHI3MaMHU, K aHTHUIHUMAIliS, COPUIUHATTS MOBHOTO TMOTOKY, MaM’siTh, ysBa, JIOT1YHE MHUCIICHHS.
Tomy MaiOyTHIM aBialmiifHUN cHeniadicT TOBHMHEH OyTH 3JaTHHWI 1 TOTOBHWM 371iCHIOBATH
CIIPUUHSATTS, PO3YMIHHS Ta 3MICTOBHE MEPEOCMHUCIEHHS YCHOTO I1HIIIOMOBHOTO TIOBIIOMJICHHS
[8, c. 46].

EdextuBHe mnpodeciiiHe CcHUIKYBaHHS 3I1HCHIOETHCS 3a JOMNOMOTOI0 MOBHO-PYXOBOTO
MeXaHi3My, MEXaHi3My OCMHUCIIEHHS OTpUMaHOi iH(popMallii, MExaHi3My CerMEHTYBaHHS MOBHOT'O
MOTOKY, MEXaHi3My maM’sTi, MeXaHi3My BIPOTiTHOTO MpOrHo3yBaHHA. CHpPUNHATTS YCHOI
iHpopMmanii MaOyTHIMM aBilallitHUMH CIIELialicTaMM HE MOXJIHMBO 0€3 y4acTi MOBHO-PYXOBOI'O
MeXaHi3My. SIKICTh PO3yMIHHSI MOBIIOMJICHHS 3aJ€KUTh BiJl SKOCTI MOBJIEHHS, MEPIIUM €TaroM
sakoro, Ha AyMmky JI. A UucToBHY, € apTUKYNsLiiHE pPO3IMi3HaBaHHSI MOYYTOrO IMOBIJIOMIICHHS.
HaykoBiieM BCTaHOBIIEHO, IO YK€ Ha MOYATKy CHpPUHAMAaHHS, TUTbKA HO BHHUKA€ YCTaHOBKAa Ha
CIIyXaHHsI, OpraHy apTHKYJISALI] 3HAXOAATHCS B aKTUBHOMY CTaHi. YUM Kpaillle 3aCBOEHUHN 3BYKOBHM
o0pa3 cioBa, TUM MEHIIE€ BIH MOTpeOye KOHTPOIIO, TOMY BHMOBISIHHSA BiAOYyBaeThCs y
HaMCKIIQIHIIINX CUTYalisX, KoJu copMoBaHMii 00pa3 ciioBa Ie He 3aKpiIuieHuil, abo Ko HasBHI
NIEBHI ITyMHU, [0 HE MEPEBAXKAOTH CIPUHHSATTIO.

Posrmsimaroun mMexaHi3M ocMmuciieHHs, . A. 3UMHS BinMivae, MO 1€ MPOIEC CTAaHOBICHHS
3MICTOBHX 3B’SI3KIB 1 BITHOIIEHb Mi)K €JIEMEHTaMH Ta OJUHMIIIMU 1HIIIOMOBHOBHOI'O ITOBITOMJICHHS,
i1 9ac COpUAHATTA BiJOyBa€ThCsl HETIEPEPBHE MOPIBHAHHS OTPUMAHUX CUTHAJIIB 3 THMH MOJIEISIMU
Ta eTaJIOHAMHU, K1 30epiratoThcs y mam’sri [3, c. 297]. MexaHi3M OCMHCIICHHS TICHO TOB’s3aHUH 3
MEXaHI3MOM CErMEHTYBaHHS yCHOro MoBieHHS. [. A.3uMHS CTBepaKye, IO Y Tpoleci
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MIPOCITYXOBYBAHHSI PEIUITIEHT BCTAHOBJIIOE 3MICTOBHI 3B’SI3KM 3 YaCTMHAMU MOBHOTO Marepiany
IIISIXOM BHJIUJICHHSI CYTTEBUX OMOPHUX MYHKTIB [3, c. 299].

MexaHi3M OCMHUCJICHHS TaKOX HEBIJA €MHHMH B MeXaHI3My CIyXoBoi mam’sarti. Bin
3IaTHOCTI YTPUMYBATH Yy HaM STi CIPUMMAaEMHI BiIpi30K MOBJICHHS 3aJIC)KUTh MPOIEC PO3YMIHHS
iHpopmMarii, MOXIHMBOCTI ii JIOTiYHOI TepepoOku. MexaHi3M MPOTHO3YBaHHS 1HIIIOMOBHOTO
BUCIIOBJICHHS TIOJIATA€ y TOMY, IIO Yy TPOLECI CIyXaHHS PEUMITIEHT YK€ MiJ 4Yac CIPHUHATTS
MepIIoro ciioBa ()pasy MOXKE MPOTHO3YBATH 3 BUCOKOIO MMOBIPHICTIO HACTYIHE CJIOBO. MalOyTHI
aBiamiifiHi  (axiBIi BCTUTAIOTh CIIAKYBaTH 32 TIOCHIJOBHICTIO TOJI Ta CTPYKTYpHUMH
KOMITOHEHTaMH MOBH, sIK1 OyJIM HEOJTHOPA30BO CIPUUHSITI paHiIIe.

VYci  BulIeo3HAueHI MEXaHi3MU CHPUHHATTS MOBJICHHS pPEali3ylOThbCsl KOMIUIEKCHO.
[ndopmaris, mo Oyna ycminiHO CpUHSTA Ta TEPETBOPHIAcS HA MOBHHUI JTOCBiJ, 3HAXOIUTHCS Y
JIOBTOCTPOKOBIl MaM’siTi, JIETKO OCMHCIIOETbCS Ta TMPOTHO3YETHCS PELUUIIEHTOM Yy HOBHUX
CUTYaIIIfIX.

BHCHOBKHM Ta NepCHeKTHBH NOAAJBLIIHMX JOCTiI:KeHb. TakuM 4YuHOM, A0 crenudiku
HaBYaHHs MailOyTHIX aBiallifHUX creuiaaicTiB npodeciiiHO-OpiEHTOBAHOMY YCHOMY MOBJICHHIO MU
BITHOCHMO OTIOPY Ha TaKi MEXaHI3MH CIIPHUHSATTS, SIK aHTHIUIIALIS, CIPHHHATTS MOBHOTO MOTOKY,
nam’sTh, ysBa, JIOTiYHE MHCIEHHA. OCOOJMBOro 3Hau€HHs MM HAJa€MO OCMHCIEHHIO MOYYTOIrO
Marepiary Ta MexaHi3My CIIyXOBOi IaM’sTi, MEXaHi3My MMPOrHO3yBaHHA. [IepCeKTHBY 1MOAaIbIIOTO
BUBUYEHHS MpoOsieMu OyayTh CHIPSIMOBAaHI Ha JOCHIKEHHS OCOOIMBOCTEH (OpMYyBaHHS YSBH Ta
JOTIYHOTO MUCICHHS aBialllfHUX CHEMIalicTiB MiJ dYac CHPUHHATTA paaioTese)OHHUX
HOBiZIOMJICHb, OCKUIPKM 1€ BIUIMBAa€ Ha OE3MEKy IMacaKHpiB, MEPEBE3CHHS BaHTAXIB, Ta Mae
3HaYHHUI BIUIMB Ha poOOTY aBialliifHUX (axiBili B YCbOMY CBITI.
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The issues connected with the process of perception of professionally oriented
communication of aviation specialists.

Abstract

The object of the study is the professionally oriented English. The background of the article
is determined by the fact that an appropriate level of Aviation English will be a guarantee of
reliability of the specialists of aircraft and air ways service.

The main aim of the article is to outline the problems, connected with the process of
perception of professionally oriented communication by future aviation specialists.

The subject of the study is professionally oriented verbal communication in Aviation
English, which proficiency is defined as ICAO Operational Level 4. An experienced aviation
specialist should be able to give orders, make requests and offer to act, give advice, ask for
permission, give undertakings, provide information about the past, present and future; describe
intentions, discuss necessity, capacity, feasibility and possibility, manage pilot-controller dialogues,
manage air traffic sequences, acknowledge, confirm, correct, read back, assess, describe states and
ongoing processes, resolve conflicts, paraphrase and clear ambiguity. Language is designed to
ensure unambiguous pilot-controller communication; that is predominantly oral and most often with
no visual contact. The question of communication may not only impact the safety of the travelling
public and individual careers, but also potentially have considerable economic repercussions on all
individuals involved in the aviation industry.

Attention is drawn primarily to the Aviation English as an effective means of verbal
communication, and a form of social interaction of communicative partners. In direct communication
it is speaking and listening. In our research work we focus on listening that is in the specific
communicative sphere of aviation with its standard forms, certain communicative situations.
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The article deals with the sequence of perception (listening), which is executed through
anticipation mechanism, perception of the language flow, memory, logical thinking. Special
attention is paid to the mechanism of comprehension, mechanism of listening memory and
mechanism of prediction.

The prospects of further research will be directed to study the imagination and logical
thinking of future aviation specialists, as it has a great impact on the passengers’ safety, cargo
transportation, etc..

Key words: verbal communication, perception, oral communication, recipient, listening,
aviation specialists, English.
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